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Recognizing that, in all coun- 
tries in the world, there are 
children living in exceptionally 
difficult conditions, and that 
such children need special con- 
sideration, 

Taking due account of the im- 
portance of the traditions and 
cultural values of each people 
for the protection and harmon- 
ious development of the child, 

Recognizing the importance 
of international co-operation 
for improving the living condi- 
tions of children in every 
country, in particular in the de- 
veloping countries, 

Have agreed as follows: 

PART I 

Article 1 

For the purposes of the pres- 
ent Convention, a child means 
every human being below the 
age of eighteen years unless, 
under the law applicable to the 
child, majority is attained ear- 
lier. 

Article 2 

1. States Parties shall respect 
and ensure the rights set forth 
in the present Convention to 
each child within their jurisdic- 
tion without discrimination of 
any kind, irrespective of the 
child's or his or her parent's or 
legal guardian's race, colour, 
sex, language, religion, politi- 
cal or other opinion, national, 
ethnic or social origin, 
property, disability, birth or 
other status. 

Reconnaissant qu'il y a dans 
tous les pays du monde des en- 
fants qui vivent dans des condi- 
tions particulièrement diffi- 
ciles, et qu'il est nécessaire 
d'accorder à ces enfants une at- 
tention particulière, 

Tenant dûment compte de 
l'importance des traditions et 
valeurs culturelles de chaque 
peuple dans la protection et le 
développement harmonieux de 
l'enfant, 

Reconnaissant l'importance 
de la coopération internatio- 
nale pour l'amélioration des 
conditions de vie des enfants 
dans tous les pays, et en parti- 
culier dans les pays en dévelop- 
pement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Premiere partie 

Article premier 

Au sens de la présente 
Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de 
moins de dix-huit ans, sauf si la 
majorité est atteinte plus tôt en 
vertu de la législation qui lui est 
applicable. 

Article 2 

1. Les Etats parties s'enga- 
gent à respecter les droits qui 
sont énoncés dans la présente 
Convention et à les garantir à 
tout enfant relevant de leur ju- 
ridiction, sans distinction 
aucune, indépendamment de 
toute considération de race, de 
couleur, de sexe, de langue, de 
religion, d'opinion politique ou 
autre de l'enfant ou de ses pa- 
rents ou représentants légaux, 
de leur origine nationale, ethni- 
que ou sociale, de leur situation 
de fortune, de leur incapacité, 

anerkender, at der i alle lande i 
verden er børn, der lever under 
særligt vanskelige forhold, og 
at sådanne børn kræver særlig 
hensyntagen, 

tager behørigt hensyn til betyd- 
ningen af hvert folks traditio- 
ner og kulturelle værdier med 
henblik på barnets beskyttelse 
og harmoniske udvikling, 

anerkender betydningen af in- 
ternationalt samarbejde for at 
forbedre børns levevilkår i alle 
lande, særligt i udviklingslan- 
dene, 

er blevet enige om følgende: 

Kapitel I 

Artikel I 

I denne konvention forstås 
ved et barn ethvert menneske 
under 18 år, medmindre barnet 
bliver myndigt tidligere efter 
den lov, der gælder for barnet. 

Artikel 2 

l. Deltagerstaterne skal re- 
spektere og sikre de rettighe- 
der, der er fastsat i denne kon- 
vention, for ethvert barn inden 
for deres jurisdiktion, uden for- 
skelsbehandling af nogen art 
og uden hensyn til barnets eller 
dettes forældres eller værges 
race, hudfarve, køn, sprog, reli- 
gion, politiske eller anden an- 
skuelse, national, etnisk eller 
social oprindelse, formuefor- 
hold, handicap, fødsel eller an- 
den stilling. 


